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Le bûcheron
I vu vo rakontâ kemin i travayivan le

bûcheron din le viyo tin, è ou dzoa d'ora!
Li yia 30 a 40 an in daré Iè bûcheron i l'avan
di grôchè réché de dou mâtre ke fayi molâ
avu ouna grocha lema. lou betâ dou tsemin
avu on tsemeniâ. Hou réchè i l'avan duvè
manètè è i fayi dou j'homo po Iè j'inpléyi. Po
betâ bâ ouna grocha chapala i no fayi avè

ouna grocha tsèta bin molaye po bokâ ha

chapala è li bayi la tsjia kemin on di. Apri
chin lé dou j'homo avu la grocha réche i

réchivan, è piti a piti i akuyivan le kugnet a

doye po abadâ to de dà ha pianta è apri ouna
demi hora, la chapala bin djidâye i tsejè djusto
yio kon l'avè djidaye. I fayi ékotâ avu la tsèta
è fére on tsiron avu hou brantsé kon apalè di
chignon. Apri chin i fayi dépondre kemin on
di po fere di billon dé quatro mâtre ou bin di
charpente chu mejera. Apri i fayi pliumâ hou
billon avu on piamo è chin iré balébin
pénâblio parche ke i fayi onkora avu la tséta
apianâ 'è chignon.
Po betâ bâ dou fossi i irè le mimo-travô: ma

r; kou ie fossi bä i layi ie lecni pe maire e

apri, chin quartchalâ è n'in fére di moulo, iré
tiachon dé chin arandji kemin fô po ke hou
moulo i préjintichan bin, po la mija. Din chi
lin, lé bûcheron iran payi a l'aora ou bin ou
mâtre cube. A l'aora irè adon 2,50 fr. a 3 fr. è

ou mâtre 6 a 8 fr. La kemouna l'avè drè a

ounakopadè 180 a 220 mâtre cube. Apri li lé

fré i chobrâvè po la kemouna ouna bouna
vintanna dé mille fr dé bénéfisso. Lé moulo
chè vindan 100 a 120 fr. è le mâtre cube 130
a 140 fr. Lé brantsé i vinian mijayè pè di
payijan po fere di fachouné (des fagots) po
étsouda le forni.
Ou dzoa d'ora le bou ne ch'inkotsé rin mé
pare thiè din le tin. Lé bûcheron i l'an ouna
tronçonneuse ke martsè avu on pili moteu a
benzine. Avu ha machina i puyon bokâ lé
chapalè, Iè fossi, travô kon faié a la uséia Po
rechi, i fo 5 menutè é l'abro i roubaté: po
abadâ l'abro i inplieyon di kugnet in aluminium,

chin po pâ abimâ la réche. I vo deri ke

po molâ ha isèna i fo avè di j'uti èchpré è ouna
lèma rionda. Po débita hou j'âbro chin i va
rido, lé billon chon d'abouâ rechi. Lé brantsé
tan grôchè ke chéyian vinion achebin réchié
avu la machina Po pliumâ Iè billon. le
bûcheron i l'a achebin ouna machina a moteu
è chin i va rido.
Mógra loie hou machiné, i kosé thiè po
inkolsi le bou; bin chur ou dzoa d'ora lo i l'a
hóchi. Ora i ne demandon pâ mé 2,50 fr. a
l'aora. ma ouioua de 10 fr. Le mâtre cube pâ
mé 6 a 8 fr. ma outoua dé 20 fr. Lé brantsé
nion mé lé va, mimamin di payijan i chèlsâ-
don ou mazout. Lé moulo dé fossi chè vindon
200 a 250 fr. è lé billon du 150 a 180 fr. le
maire. Le bénéfisso i lé min grò po la
kemouna.
Po fourni i vo deri ke io chin i lé konirolâ pè
l'Eiha. 1 Iè on forate de l'Eiha ke vin markà le

dou, e Ke d'apri le poujè de la kcmouna; e

d'apri le cube total, le forale i marké le 10 %

po la kopa, parche ke d'apri di calcul kc chon
jou fé on bou dé 2200 maire cube chu pi, ikre
200 maire cube par an. Bin chur. i lé bin gale
dé fotre bâ dou bou. i fô moujâ a rèpiantà.
Vo chédè ke ora li yia ouna maladie ke fâ a

chétsi le chapin din Iè bou. è i parai ke chin i

vin pè lé gaz di j'oto e di fabreké. Lé j'otoriti
po le momin i lan pâ irovâ le rèmèdo. I fô
fotre bâ chi bou malado, è i vo deri ke chin i lé
ouna grocha pardâ vu ke le bou i va rin ou
dzoua d'ora, chin i lé kemin por to. i n'in fan
tru a vigni du l'éthrandji.
Ti lé furi, le forate de kemouna avu dou a lie
j'homo i va rèpiantà on kâro in chapin On

pou atzeia di pianton din di pinpenère parche
ke chin i lè'kemin din la yia kan on viyo chin
va on infanè i vin prindre cha pliace è dinche
le mondo i ché cha korcha.

i M. F. Epinde

Petit résumé
à l'intention de ceux qui ne savent pas
très bien le patois

Le mener de bûcheron ne se pratique plus de

la même manière aujourd'hui qu'il y a vingt
ans. 1 Ji tronçonneuse a remplacé l'ancie-ne
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scie a deux mains Toul le travail qui se faisan
a la hache, soit l'ébranchuge des arbres, le

sciage des billuns. l'écorçage. se fait à h
machine. Le prix de l'heure de travail a passé
de 2 fr. 50 à 10 francs, mais malgré ceia le

prix du bois n'a pas beaucoup augmenté, vu
qu'on importe beaucoup de bois étranger.
Les communes et les particuliers doivent
demander une autorisation pour abaure des
arbres^ un forestier d'Liat vient marquer le

bois el ceci d'après des normes etahhes
Exemple une commune qui a une forêt de

2200 mètres cubes sur p:ed a droit à une
coupe de 220 métrés; car d'api js des calculs,
la forêt a une croissance de 1 <1 'A. par année.
Nous savez qu'actuellement une grave maladie

affecte les forèis. le« arbies dépérissent a

cause des pluies acides dues aux gaz des autos
e«. à la pollution de l'air. L'Eui s'occupe de ce

problème, mais pour le moment la cause
réelle et le remede nom pas été trouvés li
faul remplacer tout ce bois ab<uiu et chaque
printemps une parcelle de forci est replantée,
car c'est comme dans la vie tout se remplace

pour que le monde suive sa course1
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